
ELECTROBOMBAS SUBMERSÍVEIS PARA ÁGUAS 
SUJAS SÉRIE DL – DLV DE 4 PÓLOS (1450 min-1)

ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES PARA AGUAS 
SUCIAS SERIE DL - DLV DE 4 POLOS (1450 rpm)

cod. 001070101 07/02

ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI PER ACQUE
LURIDE SERIE DL - DLV A 4 POLI (1450 min-1)

Istruzioni d’installazione e d’usoI
DL-DLV SERIES 4 POLE (1450 rpm)  
SUBMERSIBLE SEWAGE PUMPS   

Instructions for installation and useGB
ELECTROPOMPES SUBMERSIBLES POUR EAUX 
USEES, SERIE DL - DLV A 4 POLES (1450 tr/mn)

Instructions pour l’installation et l’emploiF
ABWASSER-TAUCHMOTORPUMPEN BAUREIHE DL - 
DLV 4-polig mit 1450 U/minBAUREIHE DL - DLV 4-polig Installations- und BedienungsanleitungenD

Instrucciones de instalación y usoE

Instruções instalação e usoP
Aanwijzingen voor de installatie en het

gebruik

Instruktioner för installation och
användning

ELEKTRO-DOMPELPOMPEN VOOR VUIL WATER
SERIE DL – DLV 4-POLIG (1450 omw/min.)NL
DRÄNKBARA 4-POLIGA ELPUMPAR FÖR SMUTSIGT 
VATTEN SERIE DL – DLV (1 450 varv/min)S Instruktioner för installation och

användning



2

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE

1 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .page12

2 Preliminary inspection  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

3 Applications  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

4 Limitations for use  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

5 Installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

6 Working  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

7 Maintenance  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

8 Fault finding chart  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION ET L’EMPLOI

1 Généralités  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .page16

2 Contrôle préliminaire  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

3 Utilisations  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

4 Limites d’emploi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

5 Installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

6 Fonctionnement  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

7 Entretien  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

8 Recherche des pannes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

ISTRUZIONI D’INSTALLAZIONE E D’USO

1 Generalità  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .pag. 8

2 Ispezione preliminare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

3 Impieghi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

4 Limitazioni d’impiego  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

5 Installazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

6 Messa in funzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

7 Manutenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

8 Ricerca guasti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

I

GB

F



INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y USO

1 Generalidades  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .pag.24

2 Inspección preliminar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

3 Empleos  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

4 Límites de empleo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

5 Instalación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

6 Puesta en función  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

7 Mantenimiento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

8 Identificación de las averías  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

INSTRUÇÕES INSTALAÇÃO E USO

1 Características gerais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .pág.28

2 Inspecção preliminar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

3 Aplicações  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

4 Limites de funcionamento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

5 Instalação . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

6 Funcionamento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

7 Manutenção  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

8 Procura das avarias  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

INSTALLATIONS- UND BEDIENUNGSANLEITUNGEN

1 Allgemeines  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Seite20

2 Vorbereitende Inspektion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

3 Anwendungen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

4 Einschränkungen  des Anwendungsbereichs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

5 Installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

6 Inbetriebnahme  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

7 Wartung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

8 Fehlersuche  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

3

P

E

D



4

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE EN HET GEBRUIK

1 Algemeen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .blz.32

2 Voorinspectie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

3 Gebruiksdoeleinden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

4 Gebruiksbeperkingen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

5 Installatie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

6 Inwerkingstelling  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

7 Onderhoud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

8 Lokaliseren van storingen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATIONS OCH AVÄNDNING

1 Allmänna upplysningar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .sid.36

2 Inledande inspektion  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

3 Användning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

4 Användningsbegränsningar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

5 Installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

6 Igångsättning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

7 Underhåll  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

8 Felsökning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

40

40

40

40

40

40

41

42

NL

S



5

Questa simbologia assieme alle relative diciture: “Pericolo” e “Avvertenza” indicano la potenzialità del
rischio derivante dal mancato rispetto della prescrizione alla quale sono stati abbinati, come sotto specificato:

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione comporta un rischio di scos-
se elettriche.

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione comporta un rischio di
danno alle persone e /o alle cose.

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione comporta un rischio di
danno alla pompa o all’impianto.

PERICOLO

AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E DELLE COSE

AVVERTENZA

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE

SAFETY PRECAUTIONS

Le symbole associè à l’un des mots: “Danger” et “Avertissement” indique la possibilité de danger
dérivant du non respect de la prescription  correspondante, suivant les spécifications suivantes:

Avertit que la  non observation de la prescription comporte un risque de choc élec-
trique.

Avertit que la  non observation de la prescription comporte un risque de lésion ou
dommage aux personnes et/ou aux choses.

Avertir que la non observation de la prescription comporte un risque de dommage
à la pompe et /ou à l’installation.

AVVERTISSEMENTS POUR LA SECURITE DES PERSONNES ET DES CHOSES

WARNING

DANGER

DANGER
RISK OF
ELECTRIC SHOCK

DANGER

AVERTISSEMENT

DANGER
TENSION
DANGEREUSE

This symbol together with one of the following words “Danger” or “Warning” indicates the
risk level deriving from failure to observe the prescribed safety precautions:

Warns that failure to observe the precautions may cause electric shock.

Warns that failure to observe the precautions may cause personal injury or damage
to property.

Warns that failure to observe the precautions may cause damage to the pump
and/or system.

I
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Diese Symbole in Verbindung mit den Worten “GEFAHR” und “VORSICHT” weisen auf mögliche
Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise entstehen können. Im einzelnen sind diese Symbole
wie folgt zu verstehen:

Macht darauf aufmerksam, daß bei Nichtbeachtung der Vorschriften eine
Gefährdung durch elektrische Energie gegeben ist.

Macht darauf aufmerksam, daß bei Nichtbeachtung der Vorschriften das Risiko einer
Gefährdung von Personen und/oder Sachen gegeben ist.

Macht darauf aufmerksam, daß bei Nichtbeachtung der Vorschriften das Risiko der Ver-
ursachung eines Schadens an der Pumpe bzw. der gesamten Anlage gegeben ist.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR PERSONEN UND SACHEN

Estos símbolos                    , junto con las inscripciones “Peligro” y “Advertencia” correspondientes, indican la po-
tencialidad del riesgo resultante de la inobservancia de la prescripción a la cual están asociados, según se espe-
cifica a continuación:

Avisa que la inobservancia de la prescripción comporta un riesgo de sacudidas eléctricas.

Avisa que la inobservancia de la prescripción comporta un riesgo de daño a las
personas y/o a las cosas.

Avisa que la inobservancia de la prescripción comporta un riesgo de daño a la bomba o a la in-
stalación.

PERICOLO

ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS Y DE LAS COSAS

AVVERTENZA

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE

Estes símbolos                   junto com os respectivos avisos "Perigo" e "Advertência" indicam a potencialidade do
risco derivante do não cumprimento da prescrição à qual foram associados, conforme indicado a seguir:

Avisa que a não observância da prescrição comporta um risco de choques eléctri-
cos.

Avisa que a não observância da prescrição comporta um risco de dano às pes-
soas e/ou às coisas.

Avisa que a não observância da prescrição comporta um risco de dano à bomba ou à insta-
lação.

ADVERTÊNCIAS PARA A SEGURANÇA DAS PESSOAS E DAS COISAS

GEFAHR
GEFÄHRLICHE
SPANNUNG

GEFAHR

VORSICHT

PELIGRO
RIESGO DE SACU-
DIDAS ELÉCTRICAS

PELIGRO

ADVERTENCIA

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE

PERIGO
RISCO DE CHOQUES
ELÉCTRICOS

PERICOLOPERIGO

AVVERTENZAADVERTÊNCIA
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Deze symbolen                     tezamen met één van de formuleringen: “Gevaar” en “Waarschuwing” attenderen erop
dat er een risico kan bestaan dat voortvloeit uit het niet in acht nemen van het voorschrift waar zij bij staan, zoals
hieronder aangegeven:

Attendeert erop dat het niet in acht nemen van het voorschrift het risico van elektri-
sche schokken met zich meebrengt.

Attendeert erop dat het niet in acht nemen van het voorschrift het risico van schade
aan personen en/of voorwerpen met zich meebrengt.

Attendeert erop dat het niet in acht nemen van het voorschrift het risico van schade
aan de pomp of de installatie met zich meebrengt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR PERSONEN EN VOORWERPEN

Symbolerna                    tillsammans med texten “Fara” och “Varning”, indikerar den potentiella risk som uppstår
om följande säkerhetsföreskrifter försummas:

Varnar för att försummelse av denna föreskrift medför en risk för elstötar.

Varnar för att försummelse av denna föreskrift medför en risk för person- och/eller
sakskada.

Varnar för att försummelse av denna föreskrift medför en risk för skada på pumpen
eller systemet.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE

GEVAAR
RISICO VAN ELEKTRI-
SCHE SCHOKKEN

PERICOLOGEVAAR

AVVERTENZAWAARSCHUWING

AVVERTENZA

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE

FARA
RISK FÖR ELSTÖTAR

PERICOLOFARA

VARNING
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ItalianoI

1. Generalità
Col presente manuale intendiamo fornire le informazioni indispensabili per l’installazione, l’uso e la manu-
tenzione delle pompe DL e DLV a 1450 min-1 (4 poli). É importante che l’utilizzatore legga questo manua-
le prima di utilizzare la pompa.

2. Ispezione preliminare
Ogni pompa è collaudata a fine linea di montaggio ed è quindi pronta all’installazione. Verificare solo visi-
vamente che non abbia subito danni durante il trasporto.

3. Impieghi
Movimentazioni acque cariche e luride. Svuotamento pozzi neri, pozzi di raccolta liquami da fosse biolo-
giche e pozzi di raccolta acque usate in generale. Prosciugamento scavi e terreni acquitrinosi.

4. Limitazioni d’impiego

La pompa non è adatta per liquidi pericolosi ed infiammabili.
– Massima profondità d’immersione: 5 m.
– Massima temperatura liquido pompato: 50°C con pompa totalmente som-

mersa, 25°C con pompa parzialmente sommersa.
– Massimo numero di avviamento orari: 15 equamente distribuiti.

5. Installazione
Il prodotto va movimentato con cura e con gli opportuni mezzi di sollevamento, cadute ed urti possono
danneggiarlo anche senza danni esteriori. Usare l’apposito gancio per il sollevamento del prodotto non
imballato.
Il dimensionamento del pozzetto di raccolta deve essere tale da evitare un eccessivo numero di avvia-
menti orari (vedere limitazioni d’impiego e schema di installazione tipico di fig. 1).
Per l’immersione nella vasca o nel pozzo usufruire dell’apposito gancio e mai del cavo elettrico di alimen-
tazione.
Per ragioni di sicurezza è necessario inoltre scollegare la pompa dalla propria alimentazione elettrica nei
casi di spostamento in vasche o pozzi limitrofi. Evitare funzionamenti a secco.

6. Messa in funzione
6.1 Allacciamento elettrico

6.1.1 Raccomandazioni generali
Verificare che il voltaggio della linea di alimentazione sia uguale a quello indicato sulla targhetta della pompa. 
Assicurarsi che l’impianto di messa a terra sia eseguito secondo le norme vigenti.

6.1.2 Collegamento alla rete
Assicurarsi che la tensione della linea di alimentazione corrisponda a quella di targa della pompa. Lo
schema di collegamento è riportato in fig. 3. Eseguire il collegamento di terra come prima operazione. Il
responsabile dell’installazione, in loco, dovrà assicurarsi che la messa a terra dell’impianto di alimenta-
zione sia eseguito in conformità alle normative vigenti. La protezione del motore dal sovraccarico e dal
corto circuito è a cura dell’utente a mezzo interruttore magneto-termico o quadro di comando con telerut-
tore, relè termico e fusibili a monte. 
L’interruttore magneto-termico o il relè termico devono essere tarati alla corrente di targa della pompa. 
Le pompe DL e DLV a 4 poli sono dotate di una sonda termica incorporata (due fili chiari). La sonda apre un
contatto quando la temperatura degli avvolgimenti raggiunge un valore pericoloso. Detta sonda può essere
collegata alla bobina del teleruttore per fermare la pompa o dare una segnalazione di sovratemperatura.

Non introdurre mai le dita nell’apertura di aspirazione perché c’è rischio di
danno  al  contatto con la girante.  A tale proposito si avverte che la pompa
può fermarsi e ripartire automaticamente per l’intervento di protezioni termiche o 
della sonda, per cui solo l’interruzione dell’alimentazione elimina detto rischio.

PERICOLO
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6.2 Senso di rotazione nella versione trifase
Ogni volta che la pompa con un motore trifase viene allacciata ad una differente linea di alimentazione ci
sono pari possibilità che essa giri in un senso o nell’altro. La rotazione in senso errato provoca una sensi-
bile riduzione della portata e della prevalenza.
L’esatto senso di rotazione è quello orario guardando la pompa dall’alto (come indicato dalla freccia sul
corpo della pompa). La verifica a vista è impossibile ed e quindi necessario procedere come segue:
– Prendere le necessarie precauzioni (es.: guanti isolanti) per evitare che un isolamento difettoso in combi-

nazione con un inefficiente collegamento di terra possano dare luogo a scariche elettriche sull’operatore. 
– Piegare la pompa da un lato ed azionare per un istante l’interruttore di marcia. La pompa subirà un

contraccolpo in direzione opposta a quella di rotazione. Se il contraccolpo è antiorario il motore ruota
nella giusta direzione; in caso contrario invertire tra di loro due fasi sulla morsettiera o sul contattore.

6.3 Rumorosità
Non applicabile perché la pompa lavora immersa.

6.4 Ispezione dell’installazione
Sono opportune saltuarie ispezioni per appurare ed eventualmente smuovere eccessivi accumuli di sedimenti
e detriti in prossimità dell’aspirazione della pompa. Un eccessivo accumulo riduce le prestazioni della pompa.

6.5 Ispezione sulla pompa
Dopo circa un anno di esercizio intensivo o più anni di servizio saltuario è opportuno eseguire i seguenti
controlli della ermeticità e dell’isolamento.

6.6 Verifica quantità e qualità liquido refrigerante
La qualità e la quantità del liquido refrigerante sono un indice significativo dello stato di usura di alcuni compo-
nenti della pompa. Per il controllo della quantità occorre rimuovere i tiranti con staffa (9) (fig. 2) ed estrarre il co-
perchio motore (8). Il livello è indicato dall’apposita targhetta sul supporto superiore del motore (7).
Per il controllo della qualità occorre svitare il tappo di scarico e versare in un contenitore graduato e ben
trasparente tutto il liquido contenuto nella pompa. Il liquido dovrà avere un buon grado di trasparenza e
un volume di circa 2,5 -  3 lt.
Se è torbido con acqua sul fondo od in sospensione, oltre a provvedere alla sua sostituzione con liquido
refrigerante nuovo di nostra fornitura, occorre verificare gli elementi di tenuta.

6.7 Controllo dell’isolamento
Controllare con un megaohmmetro l’isolamento tra una fase qualsiasi d’alimentazione ed il filo di terra. La
resistenza d’isolamento non dovrà risultare inferiore a 1 M Ω.

7. Manutenzione
Le pompe DL e DLV non necessitano di operazioni di manutenzione ordinaria programmata; può essere
richiesta una delle seguenti operazioni di manutenzione straordinaria a seguito delle ispezioni del punto
6.5 o a seguito di problemi funzionali.
In tale caso fare riferimento al disegno di fig.2, in cui i numeri di riferimento dei componenti sono gli stessi
del nostro catalogo ricambi.
Non servono attrezzi particolari ma solo utensileria di normale dotazione delle officine.
Il costruttore non assume nessuna responsabilità delle operazioni di manutenzione eseguite da personale
non qualificato ed autorizzato.

7.1 Accorgimenti da assumere nelle operazioni di montaggio
– Sostituire i particolari usurati e danneggiati.
– Pulire con cura le sedi degli anelli di tenuta.
– Lubrificare le guarnizioni “OR” in acqua e glicerina al 2 ÷ 5 %.
– Posizionare correttamente le guarnizioni nella loro sede.
– Pulire accuratamente le facce di scivolo della tenuta meccanica con alcool.
– Asportare rigature e depositi vari sulla sporgenza d’albero con tela smeriglio fine per non danneggiare

la guarnizione della parte rotante della tenuta meccanica durante la fase di inserimento.
– Le giunzioni di collegamento tra i terminali del cavo di alimentazione, quelli del cavo del galleggiante e

quelli degli avvolgimenti devono essere isolate con tubetti termorestringenti a tenuta stagna e resistenti
all’olio minerale.
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7.2 Sostituzione della girante (2)
Togliere il supporto di base e rimuovere il corpo pompa (1) svitando le 4 viti che lo fissano al supporto
motore-pompa (3), poi tenere ferma la girante e svitare la vite con testa ad esagono incassato di fissaggio
della girante stessa. Quindi sostituire la girante e rimontare gli altri particolari.

7.3 Sostituzione della tenuta meccanica (14)
Svitare il tappo di scarico e convogliare il liquido refrigerante in un contenitore pulito e trasparente.
Lo stesso liquido può essere riutilizzato solo se anidro e pulito.
Togliere la girante come al paragrafo 7.2. Per le operazioni successive conviene tenere il motore col rela-
tivo supporto (3) in verticale appoggiato su spessori per non danneggiare la sporgenza albero, quindi ri-
muovere il tirante con staffe (9) e il coperchio motore (8) previo scollegamento del cavo di alimentazione.
Togliere la guarnizione (30) e la cassa motore (6) facendo leva con due cacciaviti sul suo bordo inferiore.
Rimuovere il supporto superiore (7) e lo statore (4). Infine svitare le viti che bloccano il cuscinetto inferiore
(17) ed estrarre l’albero con la parte rotante della tenuta meccanica.
Rimontare la nuova tenuta e tutta la pompa con procedimento inverso allo smontaggio. Rimettere il liquido
refrigerante, se anidro e pulito, altrimenti usare liquido nuovo di nostra fornitura.

7.4 Sostituzione del cavo di alimentazione (26)

Il cavo di alimentazione è speciale e va sostituito con un ricambio originale.

La sostituzione si esegue semplicemente svitando la ghiera pressacavo e sfilando i gommini.

8. Ricerca guasti

Togliere sempre l’alimentazione elettrica tutte le volte che si eseguono opera-
zioni di ricerca di guasti.

INCONVENIENTE PROBABILE CAUSA POSSIBILI RIMEDI

PERICOLO

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE

A) Verificare che vi sia energia elettrica
d’alimentazione

B) Verificare a vista se vi sono fusibili
bruciati

C) Verificare se vi sono contatti aperti o
sporchi del contattore nel quadro di
comando

D) Estrarre la pompa e verificare se la
girante è bloccata da detriti

A) Controllare nelle versioni trifase l’esat-
to senso di rotazione

B) Verificare l’usura della girante
C) Verificare se ci sono intasamenti sulla

tubazione di mandata, sulla flangia
d’aspirazione o se ci sono raschia-
menti tra la girante e corpi estranei

1. La pompa non
eroga
(Non insistere
con ripetute ma-
novre di inseri-
mento e disinse-
rimento)

2. La pompa
eroga, ma la
portata è scarsa 

A) Provvedere all’alimentazione

B) Sostituire i fusibili bruciati

C) Pulire o sostituire i contatti

D) Sbloccare la girante

A) In caso di senso errato invertire tra
di loro due fasi sulla morsettiera del
quadro di comando

B) Sostituire la girante
C) Eliminare gli intasamenti o rimuove-

re i corpi estranei

I
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1. General
The purpose of this manual is to provide the necessary information for the installation, use and mainte-
nance of the DL and DLV pumps (four poles, 1450 rpm).
The user should read this manual before using the pump.

2. Preliminary inspection
Every pump is tested at the end of the assembly line and ready to be installed.
Make sure it has not been damaged during shipping.

3. Applications
Pumping of solids-laden wastewater and sewage. Emptying of sumps, septic tanks and wastewater di-
scharge tanks. Draining of flooded excavations and marshy ground.

4. Operating limits

The pump is not suitable for operation with flammable or hazardous liquids.
– Maximum immersion depth: 5 m.
– Maximum temperature of pumped liquid: 50°C with totally submersed

pump, 25°C with partially submersed pump.
– Maximum number of starts per hour: 15, at regular intervals.

5. Installation
The product must be handled with care using suitable hoisting equipment; impacts can cause damage
without any visible external signs. Use a special hook to hoist unpacked products.
Adequate sump dimensions are necessary to avoid excessive starts per hour (see Operating Limits and
Typical Installation Diagram in Fig. 1).
To lower the pump into the tank or sump use the hook provided, NEVER lift or lower it by the power cable.
For safety purposes, always disconnect the pump from its power source whenever it is moved to a
nearby tank or sump. Avoid dry running.

6. Working
6.1 Electrical connections

6.1.1 General recommendations
Make sure that the voltage shown on the pump’s rating plate corresponds to the supply voltage. 
Make sure that the grounding system complies with local regulations.

6.1.2 Connection to mains
Make sure that the mains voltage corresponds to the rated voltage. The wiring diagram is shown in fig.3
First ground the pump. The installation technician must make sure that the grounding of the power supply
system complies with local regulations. The motor overload and short circuit protection must be provided
by the user. A magneto-thermal switch or a control panel with overload and undervoltage protection, ther-
mal relay and fuses must be installed upstream.
The magneto-thermal switch or overload relay must be set to the pump’s rated current.
The 4-pole DL and DLV pumps have a built-in temperature probe. The probe opens a contact when the
temperature of the windings reaches a dangerous value. This probe can be connected to the coil of the
remote control switch to stop the pump or give an overtemperature warning.

Do not put your fingers inside the suction port because contact with the im-
peller is dangerous. The pump can stop and start automatically due to the in-
tervention of the thermal protections or probe. Only disconnecting the power 
will eliminate this risk.

6.2 Rotation direction of three-phase version
Every time a pump with a three-phase motor is connected to a new power supply, it may rotate either
way. Incorrect rotation greatly reduces the pump’s capacity and head.

DANGER
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The correct rotation direction is clockwise when viewing the pump from above (as indicated by the arrow
on the pump body). Visual verification is impossible, therefore proceed as follows:
- Take the necessary precautions (e.g.: insulating gloves): faulty insulation and inefficient grounding

can cause electrical shocks.
- Tilt the pump and start it for an instant. The pump will recoil in the opposite direction to the rotation di-

rection. If it recoils anticlockwise, the motor is running in the correct direction. Otherwise, switch two of
the leads on the terminal board or on the contactor.

6.3 Noise level

Not applicable since the pump operates submerged.

6.4 Checking the installation
Carry out periodic inspections to check for build-up of sediments in the pump’s suction side. Build-up will
adversely affect pump performance.

6.5 Checking the pump

After approximately one year of intensive operation or several years of occasional operation check insula-
tion and seal as follows:

6.6 Checking the dielectric coolant
The quality and quantity of the cooling liquid are indicators of the wear condition for some of the pump
components. To check the quantity, remove the tie-rods and bracket (9) (fig. 2) and remove the motor
cover (8). The level is indicated by the special plate on the upper support of the motor (7).
To determine the quality of the coolant, unscrew the drain plug and drain all the liquid contained in the
pump into a graduated clear container. The correct quantity should be 2,5 - 3 litres and the liquid should
have a clear appearance.
If it is turbid, or if water layering occurs, change it with our new coolant and check the condition of the
seals.

6.7 Checking the insulation
Use a megohmmeter to check the insulation between any lead and the earth conductor. The insulation
resistance should not be lower than 1 megohm.

7. Maintenance
The DL and DLV pumps do not require any regularly scheduled maintenance.
One of the following special maintenance operations might be required following the inspections descri-
bed in point 6.5 or in the event of operating problems.
In this case, refer to the drawing in fig. 2 (the numbers correspond to those in our spare parts catalogue).
No special tools are required other than those normally used in workshops.
The manufacturer declines all responsibility for maintenance operations carried out by unqualified and
unauthorised personnel.

7.1 Precautions for assembly operations
– Replace any worn or damaged parts.
– Clean all seal ring seats thoroughly.
– Lubricate the O-rings using a 2% ÷ 5% glycerine solution.
– Carefully insert all gaskets in their seats.
– Carefully clean the sliding mechanical seal surfaces with alcohol.
– Remove any deposits or scoring on the shaft extension using a fine-grain emery cloth to avoid dama-

ging the gasket on the rotating part of the mechanical seal during assembly.
– The splices between the power cable terminals, the float cable terminals and the winding terminals

must be insulated with watertight heat-shrinking sleeves resistant to mineral oil.

7.2 Replacing the impeller (2)
Remove the base support and the pump body (1) by unscrewing the four screws that secure it to the
motor/pump support (3); then hold the impeller firmly and loosen the socket screw that fastens the impel-
ler. Then replace the impeller and re-assemble the other elements.
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7.3 Replacing the mechanical seal (14)
Unscrew the drain plug and drain the coolant into a clean transparent container.
The coolant can be re-used, provided it is clean and anhydrous.
Slide the impeller out as per paragraph 7.2. To carry out the subsequent operations, position the motor
with its support (3) vertically, resting it on shims to prevent damaging the shaft extension, then remove the
tie-rod and brackets (9) and the motor cover (8) after having disconnected the power cable.
Remove the gasket (30) and the motor casing (6) by prising the lower edge with two screwdrivers.
Remove the upper support (7) and the stator (4). Then loosen the screws that secure the lower bearing
(17) and remove the shaft along with the rotating part of the mechanical seal.
Install the new seal and reassemble the pump following the disassembly procedure in the reverse order.
Refill with the coolant, if it is clean and anhydrous, otherwise replace it with our new coolant.

7.4. Replacing power supply cable (26)

The power supply cable is a special component and must be replaced with a 
genuine Lowara spare part.

To replace it, simply loosen the fairlead ring nut and remove the rubber rings. 

8. Fault finding chart

Disconnect the power supply before carrying out any troubleshooting. 

PROBLEM PROBABLE CAUSE POSSIBLE REMEDIES

DANGER

DANGER
RISK OF
ELECTRIC SHOCK
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A) Make sure power is supplied
B) Visually check for blown fuses
C) Check for open or dirty contacts of

contactor in control box
D) Pull the pump out and see if impeller

is jammed by debris

A) Check rotation direction
(three-phase only)

B) Check impeller wear
C) Check for obstructions in discharge

pipe and suction flange, see if im-
peller rubs against foreign matter

1. Pump does not
deliver
(Do not repeat-
edly turn on/off)

2. Insufficient
pump delivery

A) Supply electrical power
B) Replace any blown fuses
C) Clean or replace contacts

D) Free the impeller

A) If direction is incorrect, switch two
leads on the terminal board in the
control box

B) Replace impeller
C) Remove obstructions or foreign mat-

ter
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1. Généralités
Ce manuel est destiné à fournir à l’utilisateur les renseignements indispensables à l’installation, au fonc-
tionnement et à l’entretien des pompes DL et DLV à 1450 tr/mn (4 pôles).
Il est très important que l’utilisateur lise ce manuel avant d’utiliser la pompe.

2. Contrôle préliminaire
Chaque pompe est vérifiée après l’assemblage et livrée prête pour être installée.
Contrôler seulement visuellement qu’elle n’a pas été endommagée pendant le transport.

3. Utilisations
Pompage d’eaux troubles et d’eaux usées. Vidange des réservoirs d’eaux-vannes, de fosses septiques et
de puisards de récolte des eaux usées en général. Assèchement de tranchées et de terrains marécageux.

4. Limites d’utilisation

La pompe n’est pas adaptée au relevage de liquides dangereux et inflammables.
– Profondeur d’immersion maximum: 5m.
– Température maximum du liquide pompé: 50 °C avec pompe entièrement

immergée, 25°C avec pompe partiellement immergée.
– Nombre maximum admissible de démarrages à l’heure: 15, à intervalles ré-

guliers.

5. Installation
Le produit doit être déplacé avec soin et en utilisant des engins de levage adéquats: les chutes et les
chocs peuvent l’endommager même s’il ne présente pas de dégâts apparents. Utiliser le crochet prévu
pour le levage du produit non emballé.
Les dimensions du puisard doivent être suffisantes pour empêcher des démarrages horaires excessifs
(voir limites d’utilisation et schéma d’installation typique fig.1).
Lorsque l’on doit descendre la pompe dans le réservoir ou le puisard, utiliser le crochet prévu, ne jamais
utiliser pour cette opération le câble électrique d’alimentation.
Pour des raisons de sécurité, prendre toujours le soin de déconnecter la pompe de la source de puissan-
ce lorsque l’on doit la déplacer vers un réservoir ou un puisard situés à proximité. Éviter le fonctionnement
à sec.

6. Fonctionnement
6.1 Branchement électrique

6.1.1 Recommandations générales
S’assurer que la tension d’alimentation du secteur est la même que celle qui est indiquée sur la plaque
d’identification de la pompe. S’assurer que la mise à la terre est effectuée dans le respect des normes en vi-
gueur.

6.1.2 Branchement au secteur
S’assurer que la tension d’alimentation du secteur est la même que celle qui est indiquée sur la plaque
d’identification de la pompe.  Le schéma du câblage interne est représenté sur la figure 3. Effectuer en
premier lieu la mise à la terre. Le responsable de l’installation, sur place, devra s’assurer que la mise à la
terre a été effectuée dans le respect des normes en vigueur. La protection du moteur contre la surcharge
et le court-circuit doit être effectuée par l’utilisateur au moyen d’un interrupteur magnéto-thermique ou cof-
fret de contrôle avec télérupteur, relais thermique et fusibles en amont. L’interrupteur magnéto-thermique
ou le relais thermique doivent être calibrés selon la tension nominale indiquée sur la plaque de la pompe.
Les pompes DL et DLV à 4 pôles sont munies d’une sonde thermique incorporée (deux fils clairs). La
sonde ouvre un contact quand la température des bobinages atteint une valeur limite. Cette sonde peut
être connectée à la bobine du télérupteur pour arrêter la pompe ou donner une signalisation de surchauf-
fe.

DANGER
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Ne pas mettre les doigts dans l’ouverture d’aspiration car on court le risque 
de se blesser au contact de la roue.A ce sujet, nous rappelons à l’utilisateur 
que la pompe peut s’arrêter et repartir automatiquement suite à l’intervention 
de protections thermiques ou de la sonde, par conséquent, seule l’interrup-
tion de l’alimentation élimine ce risque.

6.2 Sens de rotation dans la version triphasée
A chaque fois qu’une pompe avec moteur triphasé est raccordée à une nouvelle ligne de puissance, elle
peut tourner dans un sens ou dans l’autre. La rotation dans le mauvais sens réduit considérablement le
débit et la hauteur de refoulement de la pompe. Le sens de rotation correct est dans le sens des aiguilles
d’une montre, la pompe vue d’en haut (comme l’indique la flèche sur le corps de la pompe). Une vérifica-
tion visuelle est impossible. Procéder de la manière suivante:
Prenez les précautions nécessaires (ex.: gants isolants) afin d’éviter le risque de décharges électriques
lié à une mauvaise isolation associée à une mise à la terre inefficace.
Incliner la pompe sur un côté comme l’indique la figure 6 et actionner l’interrupteur de marche. La pompe
subira un contrecoup dans la direction opposée au sens de rotation. Si le contrecoup est contraire au
sens des aiguilles d’une montre, le moteur tourne dans le bon sens, sinon inverser deux phases sur bor-
nier ou sur le contacteur.

6.3 Niveau sonore
Non applicable car la pompe fonctionne en immersion.

6.4 Contrôle de l’installation
Il est bon de faire des contrôles de temps en temps pour vérifier si des sédiments ou des détritus se sont
accumulés à proximité de l’aspiration de la pompe et les éliminer le cas échéant pour ne pas compro-
mettre les performances de la pompe.

6.5 Inspection sur la pompe
Après environ un an de fonctionnement intensif ou plusieurs années de fonctionnement plus sporadique,
il est bon d’effectuer les contrôles d’herméticité et d’isolation décrits ci-après.

6.6 Vérification quantité et qualité du fluide réfrigérant
La qualité et la quantité du fluide réfrigérant sont un signe de l’état d’usure de certains éléments de la
pompe. Pour le contrôle de la quantité, enlever les boulons avec patte de serrage (9) (fig. 2) et extraire le
couvercle moteur (8). Le niveau est indiqué par la plaque située sur le support supérieur du moteur (7).
Pour le contrôle de la qualité, dévisser le bouchon de remplissage et verser la totalité du fluide réfrigérant
dans un récipient transparent gradué. Le réfrigérant doit être pratiquement limpide et avoir un volume
d’environ 2,5 - 3 litres. S’il est trouble avec de l’eau au fond du récipient ou en suspension; le remplacer
par un fluide réfrigérant neuf fourni par LOWARA ou par un fluide anhydre pour transformateur. Vérifier
en outre les segments d’étanchéité.

6.7 Vérification de l’isolation
Utiliser un testeur de 500 V pour mesurer l’isolation entre une phase quelconque  d’alimentation et le con-
ducteur de terre. La résistance d’isolation ne doit pas être inférieure à 1 M Ω.

7. Entretien
Les pompes DL et DLV n’ont besoin d’aucune opération de maintenance ordinaire programmée; on peut
avoir besoin d’effectuer l’une des opérations de maintenance extraordinaire suivantes suite aux contrôles
décrits au point 6.5 ou en cas de problèmes de fonctionnement. Dans ce cas, se référer au dessin de la
fig. 2 dans lequel les numéros de référence des composants correspondent à ceux de notre catalogue
des pièces de rechange. L’entretien ne nécessite aucun équipement particulier mais seulement les outils
courants se trouvant dans n’importe quel atelier. Le Constructeur décline toute responsabilité pour les
opérations d’entretien effectuées par du personnel non qualifié et non autorisé.

7.1 Instructions pour le montage 
– Remplacer les pièces usées ou endommagées.
– Nettoyer avec soin les sièges des joints d’étanchéité.
– Lubrifier les joints toriques à l’eau et à la glycérine diluée à 2 ÷ 5%.
– Placer les joints toriques dans leurs sièges.
– Nettoyer avec de l’alcool les faces de la garniture d’étanchéité mécanique.

DANGER
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Passer au papier émeri très fin les stries et les incrustations sur l’extrémité de l’arbre pour éviter d’endom-
mager la garniture de la partie mobile de la garniture d’étanchéité mécanique en phase de montage.

– Les jonctions entre les bornes du câble d’alimentation, les jonctions du câble du flotteur et celles des bobi-
nages, doivent être isolées avec des petits tubes étanches thermorétrécissables, résistant à l’huile minérale.

7.2 Remplacement de la roue (2)
Dévisser le support de base et enlever le corps pompe (1) en dévissant les  4 vis (5) qui le rendent soli-
daire du support moteur-pompe (3); bloquer la roue et dévisser la vis avec hexagone en creux qui fixe
celle-ci. Remplacer la roue et remonter les autres pièces.

7.3 Remplacement de la garniture d’étanchéité mécanique (14)
Dévisser le bouchon de remplissage et verser le liquide réfrigérant dans un récipient propre, transparent et
sec. On pourra réutiliser le même liquide seulement s’il est exempt d’eau et propre. Ôter la roue comme au
point 7.2. Pour les opérations successives, il est préférable de tenir le moteur avec son support (3) en posi-
tion verticale, posé sur des cales pour ne pas endommager l’extrémité de l’arbre puis enlever le boulon
avec pattes de serrage (9) et le couvercle moteur (8) après avoir débranché le câble d’alimentation.
Enlever la garniture (30) et la caisse moteur (6) en faisant levier avec deux tournevis sur le bord inférieur.
Enlever le support supérieur (7) et le stator (4). Dévisser les vis qui bloquent le roulement inférieur (17) et
extraire l’arbre avec la partie mobile de la garniture d’étanchéité mécanique.
Procéder au remontage de la nouvelle garniture et de tous les composants en exécutant les mêmes opéra-
tions dans l’ordre inverse. Verser de nouveau le liquide réfrigérant, s’il est anhydre et propre, autrement, le
remplacer intégralement par du liquide fourni par LOWARA.

7.4 Remplacement du câble d’alimentation (26)

Le câble d’alimentation est spécial et doit être remplacé en utilisant le câble
de rechange LOWARA. Son remplacement s’effectue en dévissant la bague
serre-câble et en retirant les garnitures.

8. Recherche des pannes

Couper toujours l’alimentation d’électrique avant de tenter d’identifier une
panne.

INCONVENIENT CAUSE PROBABLE REMEDES POSSIBLES

DANGER

DANGER
TENSION
DANGEREUSE
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A) S’assurer que le courant arrive nor-
malement

B) Inspecter visuellement les fusibles
pour s’assurer qu’aucun n’a grillé

C) Vérifier s’il y a des contacts ouverts
ou sales du contacteur dans le coffret
de contrôle

D) Extraire la pompe et vérifier si la roue
n’est pas bloquée par des détritus

A) Vérifier le bon sens de rotation (pour
les versions triphasées)

B) Vérifier l’usure de la roue
C) Vérifier si la tuyauterie de refoulement

et la bride d’aspiration ne sont pas
obstruées ou si la roue frotte contre
des corps étrangers

1. La pompe ne re-
foule pas d’eau
(Ne pas insister
en la mettant en
route et en l’ar-
rêtant)

2. La pompe re-
foule de l’eau
mais à un débit
insuffisant 

A) Fournir alimentation électrique

B) Remplacer tous les fusibles grillés

C) Nettoyer ou remplacer les contacts

D) Débloquer la roue

A) En cas de sens de rotation erronée,
inverser deux des trois phases sur le
bornier dans le coffret de contrôle

B) Remplacer la roue
C) Eliminer les obstructions ou enlever

les corps étrangers
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1. Allgemeines
Dieses Handbuch liefert dem Bediener die notwendigen Informationen für den Einbau, Betrieb und die
Wartung der Tauchmotorpumpen der Baureihe DL und DLV mit 1450 U/min (4-polig). Es wird dringend
empfohlen, die nachfolgenden Anleitungen vor der Inbetriebnahme der Pumpe aufmerksam durchzule-
sen.

2. Vorbereitende Inspektion
Jede Pumpe wird vor ihrer Auslieferung sorgfältig geprüft und ist somit installationsfertig. Nach dem
Auspacken ist zu überprüfen, ob die Pumpe durch den Transport irgendwelche sichtbaren Schäden erlit-
ten hat.

3. Anwendungen
Die üblichen Anwendungsbereiche sind: Förderung von Schmutz- und Abwässern; Entleerung von
Abwasser- und Schmutzwasserschächten, biologischen Gruben und Abwassergullies im allgemeinen;
Trockenlegung von Baugruben und Sumpfgebieten.

4. Einschränkungen des Anwendungsbereichs

Die Pumpe eignet sich nicht für gefährliche oder brennbare Flüssigkeiten!
– Max. Eintauchtiefe: 5 m
– Max. Temperatur des Fördermediums: 50 °C bei vollkommen getauchter

Pumpe
– Max. Lufttemperatur bei teilweise getauchter Pumpe: 25 °C
– Max. Starthäufigkeit pro Stunde: 15 Starts in gleichmäßigen Intervallen.

5. Installation
Der Transport der Pumpen ist mit besonderer Sorgfalt und mit den geeigneten Hebevorrichtungen
durchzuführen. Durch Stöße und Stürze können auch nicht sichtbare Schäden entstehen. Das Anheben
der unverpackten Pumpe erfolgt durch den entsprechenden Haken.
Die Abmessungen der Gullies sollte so bemessen sein, daß die maximale Starthäufigkeit pro Stunde nicht
überschritten wird (siehe Einsatzbereich und Abb. 1: “Typisches Einbaubeispiel”). Zur Eintauchen der
Pumpe darf ausschließlich der entsprechende Haken und in keinem Fall das Speisekabel verwendet wer-
den. Aus Sicherheitsgründen muß die Pumpe immer von der örtlichen Stromversorgung gelöst werden,
wenn sie in anliegende Brunnen oder Schächte transportiert werden soll. Trockenlauf vermeiden!

6. Inbetriebnahme
6.1 Elektrischer Anschluß

6.1.1 Allgemeine Empfehlungen
Vor Inbetriebnahme der Pumpe ist sicherzustellen, daß die vorhandene Versorgungsspannung mit der auf
dem Pumpenleistungsschild angeführten Nennspannung übereinstimmt.
Versichern Sie sich außerdem, daß die Erdung gemäß den einschlägigen Vorschriften ausgeführt wurde.

6.1.2 Netzanschluß
Vergewissern Sie sich, daß die Netzspannung mit der vorgegebenen Versorgungsspannung überein-
stimmt! Das Schaltschema ist in Abb. 3 wiedergegeben. Zunächst muß der Erdungsanschluß vorgenom-
men werden. Der verantwortliche Installateur wird sich an Ort und Stelle vergewissern, daß die Erdung der
Speiseleitung entsprechend den einschlägigen Normen vorgenommen wurde. Der Schutz vor Überla-
stung und Kurzschluß ist kundenseitig mittels eines magnetthermischen Schalters oder einer Schalttafel
mit Fernschalter, Thermorelais und vorgelegter Sicherung bereitzustellen. Der magnetthermische Schalter
bzw. das Thermorelais müssen auf den Nennstrom der Pumpen eingestellt sein. Die 4-poligen Pumpen
der Baureihen DL und DLV sind mit einer eingebauten Thermosonde (zwei helle Drähte) ausgestattet.
Diese Sonde öffnet ein Schütz, wenn die Temperatur der Wicklungen einen gefährlichen Wert erreicht. Sie
wird mit der Spule des Fernschalters verbunden, um die Pumpe zu stoppen oder eine überhöhte
Temperatur anzuzeigen. Im Falle eines Pumpenstopps sind die Hände so lange von der Pumpe fernzuhal-
ten, bis die Netzversorgung unterbrochen wird. Durch die Schließung des Thermorelais oder der Sonde
könnte die Pumpe plötzlich wieder einschalten.
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Nicht mit den Fingern in die Saugöffnung fahren! Verletzungsgefahr durch
die Berührung mit dem Laufrad!
In diesem Zusammenhang wird darauf hingewiesen, daß die Pumpe durch
den Eingriff von Thermoschutzvorrichtungen oder einer Sonde automatisch
angehalten und betrieben wird. Daher schließt nur die Unterbrechung der
Stromversorgung oben genannte Verletzungsgefahrt vollständig aus.

6.2 Drehrichtung der Drehstrompumpen
Jedesmal, wenn eine Drehstrompumpe an die Spannungsversorgung angeschlossen wird, kann die
Pumpe in eine der beiden Richtungen drehen. Durch eine falsche Drehrichtung würde die
Pumpenleistung und Förderhöhe erheblich beeinträchtigt. Die korrekte Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn,
bei Betrachtung der Pumpe von oben (auf den Pumpengehäuse ist ein Richtungspfeil aufgestempelt). Da
eine visuelle Kontrolle unmöglich ist, muß folgendermaßen vorgegangen werden:
Zunächst sind die notwendigen Sicherheitsvorkehrungen (z. B. Anlegen von isolierenden Handschuhen)
zu treffen, durch welche etwaige Stromschläge durch eine defekte Isolierung oder eine unzureichende
Erdungsanlage ausgeschlossen werden. Dann wird die Pumpe, wie in Abbildung 7 gezeigt, geneigt und
kurz eingeschaltet.  Durch das Einschalten führt die Pumpe eine der Drehrichtung des Motors entgegen-
gesetzte Bewegung aus. Wenn die Pumpe nun gegen den Uhrzeigersinn dreht, läuft der Motor in der rich-
tigen Drehrichtung. Andernfalls sind die zwei Phasen in der Schalteinheit oder auf dem Klemmenbrett um-
zustecken.

6.3 Geräuschpegel
Nicht anwendbar, weil die Pumpe eingetaucht arbeitet.

6.4 Prüfung des Einbaus
Von Zeit zu Zeit ist der Saugbereich der Pumpe zu prüfen, und eventuelle  Ablagerungen sind zu entfer-
nen. Dadurch können Leistungseinbußen verhindert werden.

6.5 Prüfung der Pumpe
Nach einem Jahr Dauerbetrieb (oder nach mehreren Jahren bei gelegentlichem Betrieb der Pumpe) soll-
ten die nachstehenden Prüfungen der Dichtigkeit und Isolation vorgenommen werden. 

6.6 Prüfung des Kühlmittels
Die Qualität und Menge des Kühlmittels sind ein wichtiges Anzeichen für die Verschleißbedingungen eini-
ger Pumpenteile. Zur Kontrolle der Menge werden die Zugstangen mit Bügel (9) entfernt und die
Motorabdeckung (8) abgenommen. Der Stand wird vom entsprechenden Schild auf der oberen
Motorhalterung (7) angegeben. Um die Situation des Kühlmittels zu überprüfen, wird der Einfüllstopfen
geöffnet und alles in der Pumpe enthaltene Kühlmittel in einen geeichten, durchsichtigen Behälter en-
tleert. Die korrekte Menge beträgt in etwa 2,5 - 3 l., und das Kühlmittel muß nahezu sauber aussehen.
Falls das Kühlmittel Veränderungen aufweist, beispielsweise Wasser am Boden des Behälters oder in
Suspension, ist es durch ein neues, von unserer Firma geliefertes Kühlmittel zu ersetzen. In diesem Fall
sind alle Dichtelemente auf ihren Zustand zu prüfen.

6.7 Prüfung der Motorisolation
Mit einem Megohmmeter wird der Isolationswiderstand zwischen einer beliebigen Phase und der Erde ge-
messen. Der Isolationswiderstand muß mindestens 1 Megaohm betragen.

7. Wartung
Die Pumpen der Baureihe DL - DLV bedürfen keiner programmierten, ordentlichen  Wartung. Infolge der
unter Punkt 6.5 angeführten Prüfungen oder aufgrund von Betriebsstörungen kann eine der folgenden
außerordentlichen Wartungseingriffe erforderlich werden. In diesem Falle nimmt man auf die Zeichnung
der Abb. 2 Bezug, in welcher die Bezugsnummern der einzelnen Bestandteile angegeben sind. Diese
entsprechen den Nummern unseres Ersatzteilkatalogs. Zur Wartung sind keine Spezialwerkzeuge erfor-
derlich. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Wartungsarbeiten, die nicht von qualifiziertem
Fachpersonal ausgeführt werden.

7.1 Vorbeugende Wartung und Tätigkeit beim Wiederzusammenbau der Pumpe
– alle beschädigten oder verschlissenen Teile ersetzen
– sorgfältig die Sitze aller Dichtungen säubern 
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– O-Ringe mit einer 2 ÷ 5% igen Glyzerinlösung einstreichen
– alle O-Ringe und Dichtungen korrekt in die jeweiligen Sitze einfügen
– die Gleitflächen der Gleitringdichtung gewissenhaft mit Alkohol reinigen
– alle Ablagerungen an der Welle mit Schmirgelleinen entfernen, um Beschädigungen des O-Rings der

rotierenden Gleiteinheit der Gleitringdichtung bei der Montage zu vermeiden.
– Die Verbindungen zwischen dem Versorgungsanschluß, dem Schwimmerschalter und den

Statorwicklungen sind durch mineralölbeständige, wasserdichte Schrumpfhülsen zu schützen.

7.2 Austausch des Laufrades (2)
Pumpenhalterung aufdrehen und Pumpengehäuse (1) entfernen, indem man die 4 Schrauben löst, durch
welche es an der Motor-Pumpen-Halterung (3) befestigt ist. Laufrad fixieren und,  mit Hilfe eines
Inbusschlüssels, die Laufradschraube und die Paßfeder entfernen. Nun kann das Laufrad ausgetauscht
und alsdann mit dem Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge begonnen werden.

7.3 Austausch der Gleitringdichtung (14)
Einfüllstopfen  aufdrehen und die Kühlflüssigkeit in einen sauberen, trockenen und durchsichtigen
Behälter entleeren. Die Flüssigkeit kann nur wiederverwendet werden, wenn sie sauber und wasserlos ist.
Nun wird das Laufrad, wie in 7.2, entfernt. Für die weiteren Operationen empfiehlt es sich, den Motor mit
der dazugehörigen Halterung (3) senkrecht auf Paßstücke anzulehnen, um das Wellenende nicht zu be-
schädigen. Dann werden, nach Abhängen des Versorgungskabels, die Zugstange mit Bügel (9) und die
Motorabdeckung (8) entfernt. 
Dichtung (30) und Motorgehäuse (6) entfernen, indem man mit zwei Schraubenziehern auf den unteren Rand
drückt. Obere Halterung (7) und Stator (4) abnehmen. Schließlich werden die Schrauben gelockert, die das
untere Lager (17) blockieren, und die Welle mit dem rotierenden Teil der Gleitringdichtung ausgezogen.
Die neue Gleitringdichtung  montieren und die Pumpe in umgekehrter Vorgangsweise wieder zusammen-
bauen. Kühlmittel wieder einfüllen, sofern dieses noch sauber und wasserlos ist; andernfalls ist ein neues,
von Lowara geliefertes Kühlmittel zu verwenden.

7.4 Austausch des Anschlußkabels (26)

Beim Speisekabel handelt es sich um eine Spezialausfertigung; im
Bedarfsfalle ist ein anderes, von Lowara geliefertes Kabel zu verwenden.

Der Austausch des Kabels erfolgt durch Aufdrehen der Nutmutter des Kabelschutzes und Ausziehen der
Gummiringe.
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